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Résumé* Samenvatting* 

La proposition de résolution demande au gouvernement 
régional d’intercéder auprès du gouvernement fédéral, 
afin que celui-ci condamne la répression des manifestants 
par l’État iranien et qu’il promeuve les libertés 
fondamentales en Iran. 

Dit voorstel van resolutie bevat het verzoek aan de 
gewestregering om er bij de federale regering op aan te 
sturen dat zij de repressie van de Iraanse overheid tegen 
de betogers veroordeelt en opkomt voor de basisvrijheden 
in Iran. 

* Résumé établi par les services du Parlement. * Samenvatting opgesteld door de diensten van het parlement. 
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Développements Toelichting 

Au cours du dernier mois de 2025 et du début 
d’année 2026, des protestations massives ont éclaté dans 
plusieurs villes iraniennes, motivées initialement par un 
malaise socio-économique (inflation élevée, pauvreté 
massive, impasse politique), mais évoluant rapidement 
vers un rejet ouvert du régime de la République islamique 
d’Iran.  

In de laatste maand van 2025 en begin 2026 braken in 
verschillende Iraanse steden massale protesten uit. De 
onvrede was aanvankelijk gericht tegen de slechte 
sociaal-economische toestand (hoge inflatie, massale 
armoede, politieke impasse), maar evolueerde al snel 
naar een openlijke afwijzing van het regime van de 
Islamitische Republiek Iran. 

Les forces de sécurité ont répondu par une violence 
excessive, incluant des tirs à balles réelles et des 
arrestations massives, entraînant un nombre de décès 
considérable. 

De veiligheidstroepen reageerden extreem gewelddadig, 
met scherp geschut en massale arrestaties, waarbij heel 
wat mensen het leven lieten. 

Ces événements s’inscrivent dans une dynamique plus 
large de contestation populaire, où la population iranienne 
revendique explicitement son droit à l’auto-détermination, 
la fin du régime théocratique et à une transition 
démocratique. 

Deze gebeurtenissen maken deel uit van een bredere golf 
van volksprotest, waarbij het Iraanse volk nadrukkelijk 
zijn recht op zelfbeschikking opeist, oproept om een 
einde te maken aan het theocratische regime en pleit 
voor een overgang naar democratie. 

Par ailleurs, en Belgique, le ministre des Affaires 
étrangères, Maxime Prévot, a convoqué le 12 janvier 2026 
dernier, l’ambassadeur iranien à Bruxelles pour condamner 
la violence et appeler au respect des droits humains. Il s’est 
également dit ouvert à de nouvelles sanctions 
européennes, s’alignant sur des positions antérieures de la 
Belgique et de l’Union européenne. 

In België ontbood de minister van Buitenlandse Zaken, 
Maxime Prévot, op 12 januari 2026 de Iraanse 
ambassadeur in Brussel. In dat gesprek veroordeelde hij 
het geweld en riep hij op om de mensenrechten te 
respecteren. Hij verklaarde ook open te staan voor 
nieuwe Europese sancties, in lijn met eerdere 
standpunten van België en de Europese Unie. 

Plus largement, ces actions s’inscrivent dans une vague 
diplomatique en Europe, où plusieurs pays comme 
l’Espagne, la France, la Belgique ou la République tchèque, 
ont convoqué des ambassadeurs du régime de Téhéran 
pour protester contre la répression, avec des appels à 
renforcer les sanctions.  

Dat initiatief kaderde ruimer beschouwd in een rondje 
diplomatieke inspanningen in Europa, waarbij 
verschillende landen, zoals Spanje, Frankrijk, België en 
Tsjechië, de ambassadeurs van het regime in Teheran op 
het matje riepen om hun protest te uiten tegen de 
repressie. Daarnaast riepen die landen ook op tot 
strengere sancties. 

Dans la présente résolution, la Région de Bruxelles-Capitale 
entend réaffirmer son attachement aux principes 
universels des droits humains, à la protection des 
populations civiles et au respect du droit international, tout 
en exprimant sa solidarité avec le peuple iranien et les 
victimes de la répression. 

Met deze resolutie wil het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
benadrukken dat het gehecht is aan de universele 
beginselen van de mensenrechten, het beschermen van 
burgers en de eerbiediging van het internationaal recht, 
en betuigt het tevens zijn solidariteit met het Iraanse volk 
en de slachtoffers van de repressie. 

Elle vise également à appeler, dans le respect des 
compétences institutionnelles, à une action cohérente et 
proportionnée des autorités belges et européennes face à 
des violations graves, persistantes et documentées. 

Daarnaast worden de Belgische en de Europese overheid 
erin opgeroepen om, elk binnen hun institutionele 
bevoegdheden, coherent en proportioneel op te treden 
tegen de ernstige, aanhoudende en gedocumenteerde 
schendingen. 

 
 
 
 
 

Latifa AÏT BAALA (FR) 
Marc-Jean GHYSSELS (FR) 

Jamal IKAZBAN (FR) 
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PROPOSITION DE RÉSOLUTION 
 

visant à soutenir le peuple iranien et à la 
défense de ses droits fondamentaux 

 

VOORSTEL VAN RESOLUTIE 
 

ertoe strekkende het Iraanse volk te 
ondersteunen en de fundamentele rechten 

ervan te verdedigen 
 

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement, 

Vu la Déclaration universelle des droits de l’homme de 
1948; 

Gelet op de Universele Verklaring van de Rechten van de 
Mens van 1948; 

Vu le Pacte international relatif aux droits civils et politiques 
de 1966; 

Gelet op het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten 
en politieke rechten van 1966; 

Vu les rapports et déclarations des mécanismes des Nations 
unies relatifs à la situation des droits humains en 
République islamique d’Iran; 

Gelet op de verslagen en verklaringen van de 
mechanismen van de Verenigde Naties met betrekking 
tot de mensenrechtensituatie in de Islamitische 
Republiek Iran; 

Vu les résolutions et prises de position répétées d’instances 
internationales et européennes condamnant les violations 
graves des droits humains en Iran; 

Gelet op het feit dat de ernstige schendingen van de 
mensenrechten in Iran herhaaldelijk werden veroordeeld 
in resoluties en standpunten van internationale en 
Europese instanties; 

Vu les principes fondamentaux de dignité humaine, 
d’égalité, de liberté et de respect des droits fondamentaux; 

Gelet op de fundamentele beginselen zoals menselijke 
waardigheid, gelijkheid, vrijheid en eerbiediging van de 
basisrechten; 

Vu le rôle des entités fédérées dans la promotion des droits 
humains et de l’égalité; 

Gelet op de rol van de deelstaten om de mensenrechten 
en gelijkheid te bevorderen; 

Considérant que, depuis le 28 décembre 2025, des 
manifestations de grande ampleur ont éclaté dans de 
nombreuses villes de la République islamique d’Iran, 
initialement en réaction à la grave crise économique et à la 
baisse du pouvoir d’achat, avant d’évoluer vers un 
mouvement national revendiquant la fin de la république 
islamique; 

Overwegende dat sinds 28 december 2025 in heel wat 
steden van de Islamitische Republiek Iran mensen 
massaal op straat zijn gekomen, aanvankelijk als reactie 
op de grote economische crisis en de daling van de 
koopkracht, wat vervolgens echter is uitgegroeid tot een 
nationale beweging die het einde van de Islamitische 
Republiek eist; 

Considérant que ces manifestations se sont étendues à 
l’ensemble des provinces iraniennes, malgré une coupure 
quasi totale de l’accès à internet et des communications 
mobiles depuis le 8 janvier 2026, décidée par les autorités 
de la république islamique d’Iran afin de restreindre l’accès 
à l’information, de limiter la mobilisation citoyenne et de 
pouvoir réprimer la population; 

Overwegende dat die betogingen zich hebben uitgebreid 
over alle Iraanse provincies, ook al beslisten de 
machthebbers van de Islamitische Republiek Iran op 
8 januari 2026 om de toegang tot internet en mobiele 
communicatie vrijwel volledig af te sluiten teneinde de 
toegang tot informatie te beperken, de burgerprotesten 
te beteugelen en de bevolking onder de duim te kunnen 
houden; 

Considérant que l’Iran est une République islamique 
autoritaire de type théocratique, instaurée en 1979, 
gouvernée sous l’autorité ultime du Guide suprême, qui 
contrôle les institutions politiques, religieuses, militaires et 
judiciaires, avec des restrictions structurelles documentées 
depuis lors concernant les libertés politiques, les droits des 
femmes, la liberté religieuse et de conscience, la liberté 
d’expression, ainsi que les droits des minorités sexuelles et 
de genre; 

Overwegende dat Iran een autoritaire theocratische 
islamitische republiek is, die werd uitgeroepen in 1979 en 
onder het gezag staat van de Opperste Leider, die de 
politieke, religieuze, militaire en gerechtelijke instellingen 
controleert, en dat de politieke vrijheden, de 
vrouwenrechten, de vrijheid van godsdienst en geweten, 
de vrijheid van meningsuiting en de rechten van seksuele 
minderheden en genderminderheden er sindsdien 
aantoonbaar en structureel zijn ingeperkt; 
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Considérant que les forces de sécurité iraniennes, 
notamment le Corps des gardiens de la révolution 
islamique (IRGC), ont procédé à des arrestations massives 
et à des actes de violence pour réprimer les manifestations 
pacifiques 

Overwegende dat de Iraanse veiligheidstroepen, met 
name de Islamitische Revolutionaire Garde (IRGC), op 
grote schaal arrestaties heeft verricht en geweld heeft 
gebruikt om de vreedzame betogingen de kop in te 
drukken; 

Considérant que des organisations internationales de 
défense des droits humains rapportent que la répression a 
causé des centaines à plus de 2.000 morts et entraîné plus 
de 10.000 arrestations, avec l’usage de la peine de mort 
contre certaines personnes arrêtées dans ce contexte; 

Overwegende dat volgens internationale 
mensenrechtenorganisaties honderden tot meer dan 
tweeduizend mensen door de repressie om het leven zijn 
gekomen, terwijl meer dan 10.000 arrestaties werden 
verricht, waarbij sommigen van degenen die werden 
aangehouden, de doodstraf kregen; 

Considérant que le ministre belge des Affaires étrangères, 
Maxime Prévot, a publiquement condamné la répression, 
convoqué l’ambassadeur iranien pour exprimer la plus 
ferme condamnation de la Belgique face aux violences et 
aux atteintes aux libertés fondamentales, et a appelé au 
respect du droit international des droits humains; 

Overwegende dat de Belgische minister van Buitenlandse 
Zaken, Maxime Prévot, de repressie publiekelijk heeft 
veroordeeld, de Iraanse ambassadeur heeft ontboden om 
duidelijk te maken dat België het geweld en de 
aantastingen van de fundamentele vrijheden ten 
strengste veroordeelt, en heeft opgeroepen om het 
internationaal recht met betrekking tot de 
mensenrechten te eerbiedigen; 

Considérant que la Belgique, à travers l’Union européenne, 
a déjà adopté ou envisage des sanctions ciblées contre les 
responsables iraniens impliqués dans de graves violations 
des droits humains; 

Overwegende dat België, via de Europese Unie, reeds 
gerichte sancties heeft genomen of overweegt te nemen 
tegen de Iraanse verantwoordelijken die betrokken zijn 
bij ernstige schendingen van de mensenrechten; 

Considérant que la Région de Bruxelles-Capitale, joue un 
rôle historique dans la défense des valeurs démocratiques, 
du respect des droits humains et de la solidarité 
internationale; 

Overwegende dat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
altijd al is opgekomen voor de democratische waarden, 
de eerbiediging van de mensenrechten en de 
internationale solidariteit; 

Exprime sa pleine solidarité avec le peuple iranien, et en 
particulier avec les personnes qui exercent pacifiquement 
leurs droits à la liberté d’expression, de réunion et de 
manifestation, ainsi qu’avec les victimes de la répression et 
leurs familles; 

Betuigt zijn volledige solidariteit met het Iraanse volk, en 
in het bijzonder met diegenen die op vreedzame wijze 
hun recht op vrijheid van meningsuiting, vergadering en 
betoging uitoefenen, alsook met de slachtoffers van de 
repressie en hun families; 

Condamne une nouvelle fois fermement l’usage généralisé, 
brutal, intentionnel et disproportionné de la force par les 
forces de sécurité du régime de la République islamique 
d’Iran contre les manifestants pacifiques; 

Veroordeelt andermaal met klem het wijdverspreide, 
brutale, opzettelijke en buitensporige gebruik van geweld 
door de veiligheidstroepen van het regime van de 
Islamitische Republiek Iran tegen de vreedzame betogers; 

Demande au Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale d’intercéder auprès du Gouvernement fédéral 
afin: 

Verzoekt de Brusselse Hoofdstedelijke Regering om er bij 
de federale regering op aan te sturen om: 

− de condamner la répression violente, militarisée et 
disproportionnée des manifestations pacifiques en Iran, 
incluant l’usage d’armes de guerre ou d’armes létales 
contre des civils, ainsi que les violences physiques 
massives documentées par des organisations 
internationales de défense des droits humains; 

− de gewelddadige, militaire en disproportionele 
onderdrukking van de vreedzame betogingen in Iran, 
waarbij oorlogswapens en dodelijke wapens worden 
gebruikt tegen burgers, alsook het massale fysieke 
geweld dat door internationale mensenrechten-
organisaties is vastgesteld, te veroordelen; 
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− de condamner les restrictions sévères et délibérées de 
l’accès à Internet, à l’information et à la liberté de la 
presse, visant à empêcher toute évaluation 
indépendante et toute documentation des violations en 
cours; 

− de ernstige en opzettelijke beperkingen van de 
toegang tot internet, informatie en de persvrijheid om 
te vermijden dat de huidige schendingen 
onafhankelijk zouden worden beoordeeld en 
gedocumenteerd, te veroordelen; 

− d’affirmer le droit fondamental du peuple iranien à la 
liberté, à la résistance contre l’oppression et à 
déterminer son propre avenir; 

− het fundamentele recht van het Iraanse volk op 
vrijheid, verzet tegen onderdrukking en het bepalen 
van zijn eigen toekomst, te bevestigen; 

− de dénoncer officiellement la discrimination 
institutionnalisée envers les femmes iraniennes, telle 
que documentée et établie par les Nations unies; 

− de geïnstitutionaliseerde discriminatie van Iraanse 
vrouwen, zoals gedocumenteerd en vastgesteld door 
de Verenigde Naties, officieel aan de kaak te stellen; 

− de soutenir les solutions technologiques permettant de 
contourner la censure, telles que les VPN, les outils de 
chiffrement, les réseaux satellitaires et toute 
technologie favorisant l’accès à l’information; 

− ondersteuning te bieden voor technologische 
oplossingen waarmee de censuur kan worden 
omzeild, zoals VPN-verbindingen, versleutelings-
instrumenten, satellietnetwerken en elke andere 
technologie om informatie toegankelijk te maken; 

− de mettre fin à toute normalisation diplomatique avec 
la République islamique d’Iran et de prendre des 
mesures diplomatiques appropriées à l’encontre de ce 
régime, y compris par la fermeture des missions 
diplomatiques; 

− een einde te maken aan elke vorm van diplomatieke 
normalisering met de Islamitische Republiek Iran en 
passende diplomatieke maatregelen te nemen tegen 
het regime, onder meer door het sluiten van de 
diplomatieke missies; 

− de garantir la protection internationale renforcée pour 
les dissidents, journalistes, avocats et activistes iraniens 
binationaux. 

− een betere internationale bescherming te garanderen 
voor Iraanse dissidenten, journalisten, advocaten en 
activisten met een dubbele nationaliteit. 

 
 
 
 
 

Latifa AÏT BAALA (FR) 
Marc-Jean GHYSSELS (FR) 

Jamal IKAZBAN (FR) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


